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De Regering heeft dit wetsontwerp op 21 december
2005 ingediend.

De «goedkeuring tot drukken» werd op 27 decem-
ber 2005 door de Kamer ontvangen.

Le Gouvernement a déposé ce projet de loi le 21
décembre 2005

Le «bon à tirer» a été reçu à la Chambre le 27 dé-
cembre 2005
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Les fonctions de management et les fonctions d’en-
cadrement sont insérées dans le texte de l’article 43
des lois coordonnées sur l’emploi des langues en ma-
tière administrative.

De managementfuncties en de staffuncties worden
ingelast in de tekst van artikel 43 van de gecoördi-
neerde wetten op het gebruik van de talen in bestuurs-
zaken.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De aanpassing beoogt de tekst van artikel 43 aan te
vullen door er de managementfuncties en de staffuncties
in te integreren. Inderdaad, deze maken deel uit van de
trappen van de hiërarchie die moeten bepaald worden
door de Koning, overeenkomstig artikel 43.  Welnu, deze
vermeldt de graden en de klassen maar wijst op geen
enkele wijze deze managementfuncties en staffuncties
aan. De aanpassing vult bijgevolg een leemte op om
alzo te vermijden dat de functies zouden opgenomen
worden in besluiten die de trappen van de hiërarchie
vaststellen zonder dat hun grondslag degelijk zou vast-
gelegd zijn in de taalwetten

Een andere zuiver formele verbetering heeft tot doel
het woord «rangen» te vervangen door het woord «gra-
den» in de Nederlandse tekst.

Dit is, Dames en Heren, het ontwerp van wet, dat de
Regering de eer heeft U ter goedkeuring, voor te leg-
gen.

De minister van ambtenarenzaken,

Christian DUPONT

EXPOSE DES MOTFS

MESDAMES, MESSIEURS,

L’adaptation vise à compléter le texte de l’article 43
en y intégrant les fonctions de management et les fonc-
tions d’encadrement. En effet, celles-ci font partie des
degrés de la hiérarchie qui doivent être définis par le
Roi, conformément à l’article 43. Or, celui-ci évoque les
grades et les classes mais ne désigne d’aucune ma-
nière ces fonctions de management et d’encadrement.
L’adaptation comble donc une lacune de manière à évi-
ter que des fonctions soient reprises dans les arrêtés
fixant les degrés de la hiérarchie sans que leur fonde-
ment ne soit dûment identifié dans les lois linguistiques.

Une autre correction purement formelle vise à rem-
placer le mot «rangen» par le mot «graden» dans le
texte néerlandais.

Tel est, Mesdames, Messieurs, le projet de loi que le
Gouvernement a l’honneur de soumettre à votre appro-
bation.

Le ministre de la fonction publique,

Christian DUPONT
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende wijziging van artikel 43
van de wetten op het gebruik van de talen in

bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966.

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
78 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 43 van de wetten op het gebruik van de talen in
bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966, gewijzigd bij
de wetten van 19 oktober 1998,  27 december 2004 en 20 juli
2005, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 2, eerste lid, worden de woorden «houders van
een managementfunctie of van een staffunctie of bekleed»
ingevoegd tussen de woorden «De ambtenaren» en de woor-
den «met een graad van rang 13»;

2° in § 3, eerste lid, worden de woorden «voor de
managementfuncties en voor de staffuncties alsook» inge-
voegd tussen het woord «Nochtans,» en de  woorden «voor
de graden van rang 13»;

3° in § 3, vierde lid, worden de woorden «of management-
functies of staffuncties» ingevoegd tussen de woorden «welke
rangen of klassen» en  de  woorden «tot een zelfde trap van
hiërarchie»;

4° in de Nederlandse tekst van § 3, vierde lid, wordt het
woord «rangen» vervangen door het woord «graden»;

5° § 3, zesde lid, wordt vervangen als volgt:

«Na raadpleging van dezelfde Commissie, kan de Koning,
bij een in Ministerraad overlegd en met redenen omkleed be-
sluit, van de regel van verdeling bedoeld in het eerste lid,
tweede volzin,  afwijken ten behoeve van de centrale dien-
sten waarvan de bevoegdheden of de werkzaamheden de
Nederlandse en de Franse taalgebieden in ongelijke mate
betreffen.»;

6° § 6, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

«Wanneer de chef van een afdeling eentalig is, wordt hem
met het oog op de eenheid in de rechtspraak een tweetalig
adjunct toegevoegd. De adjunct mag niet tot dezelfde rol als
de chef behoren.».

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant modification de l’article 43
des lois sur l’emploi des langues en matière

administrative, coordonnées le 18 juillet 1966.

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2

A l’article 43 des lois sur l’emploi des langues en matière
administrative, coordonnées le 18 juillet 1966, modifié par les
lois des 19 octobre 1998, 27 décembre 2004 et 20 juillet 2005,
sont apportées les modifications suivantes:

1° dans le § 2, alinéa 1er, les mots «titulaires d’une fonc-
tion de management ou d’une fonction d’encadrement ou re-
vêtus»  sont insérés entre les mots «Les fonctionnaires» et
les mots «d’un grade de rang 13»;

2° dans le § 3, alinéa 1er, les mots «pour les fonctions de
management et pour les fonctions d’encadrement ainsi que»
sont insérés entre le mot «Toutefois,» et les mots «pour les
grades de rang 13»;

3° dans le § 3, alinéa 4, les mots «ou fonctions de mana-
gement ou fonctions d’encadrement» sont insérés entre les
mots «les divers grades ou classes» et les mots «constituant
un même degré de la hiérarchie»;

4° dans le texte néerlandais du § 3, alinéa 4, le mot
«rangen» est remplacé par le mot «graden»;

5° le § 3, alinéa 6, est remplacé par la disposition sui-
vante:

«Après consultation de la même Commission, le Roi peut,
par un arrêté motivé et délibéré en Conseil des Ministres, dé-
roger à la règle de répartition visée à l’alinéa 1er, seconde
phrase, en faveur des services centraux dont les attributions
ou les activités intéressent de façon inégale la région de lan-
gue française et la région de langue néerlandaise.»;

6° le § 6, alinéa 1er, est remplacé par la disposition sui-
vante:

«Quand le chef d’une administration est unilingue, il est
placé à ses côtés, en vue du maintien de l’unité de jurispru-
dence, un adjoint bilingue. L’adjoint ne peut appartenir au
même rôle que le chef.».
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE NR. 39.493/3

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, derde kamer, op 28
november 2005 door de Minister van Ambtenarenzaken ver-
zocht hem, binnen een termijn van vijf werkdagen, van advies
te dienen over een ontwerp van amendement op het ontwerp
van wet houdende diverse bepalingen (Parl. St. Kamer,
200506, nr. 512098/1) «Ambtenarenzaken  wijziging van de
wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken», heeft
op 29 november 2005 het volgende advies gegeven:

Wat de elementen betreft opgesomd in artikel 84, ‘ 3, eer-
ste lid, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
geeft het ontwerp geen aanleiding tot opmerkingen.

De kamer was samengesteld uit

de Heren

D. ALBRECHT, staatsraad, voorzitter,

J. Smets,
B. SEUTIN, staatsraden,

H. Cousy,
J. VELAERS, assessoren van de

afdeling wetgeving,

Mevrouw

A. -M. GOOSSENS, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de H. B. WEEKERS,
auditeur.

De griffier, De voorzitter,

A. -M. GOOSSENS D. ALBRECHT

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT N° 39.493/3

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, troisième cham-
bre, saisi par le Ministre de la Fonction publique, le 28 novem-
bre 2005, d’une demande d’avis, dans un délai de cinq jours
ouvrables, sur un projet d’amendement au projet de loi por-
tant des dispositions diverses (Doc. Parl., Chambre, 200506,
n° 512098/1) «Fonction publique  modification des lois sur
l’emploi des langues en matière administrative», a donné le
29 novembre 2005 l’avis suivant:

En ce qui concerne les éléments énumérés à l’article 84, ‘
3, alinéa 1er, des lois coordonnées sur le Conseil d’État, le
projet ne donne lieu à aucune observation.

La chambre était composée de

Messieurs

D. ALBRECHT, conseiller d’État,
président,

J. Smets,
B. SEUTIN, conseillers d’État,

H. Cousy,
J. VELAERS, assesseurs de la section

de législation,

Madame

A. -M. GOOSSENS, greffier.

Le rapport a été présenté par M. B. WEEKERS, auditeur.

LE GREFFIER, LE PRÉSIDENT,

A. -M. GOOSSENS D. ALBRECHT
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WETSONTWERP

houdende wijziging van artikel 43 van de wetten
op het gebruik van de talen in bestuurszaken,

gecoördineerd op 18 juli 1966.

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Ambtenaren-
zaken en op het advies van Onze in Raad vergaderde
Ministers,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Ambtenarenzaken is ermee ge-
last het wetsontwerp, waarvan de tekst volgt, in Onze
Naam, aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en
bij de Kamer van Volksvertegenwoordigers in te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 43 van de wetten op het gebruik van de
talen in bestuurszaken, gecoördineerd op 18 juli 1966,
gewijzigd bij de wetten van 19 oktober 1998,  27 de-
cember 2004 en 20 juli 2005, worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht:

1° in § 2, eerste lid, worden de woorden «houders
van een managementfunctie of van een staffunctie of
bekleed» ingevoegd tussen de woorden «De ambtena-
ren» en de woorden «met een graad van rang 13»;

2° in § 3, eerste lid, worden de woorden «voor de
managementfuncties en voor de staffuncties alsook»
ingevoegd tussen het woord «Nochtans,» en de  woor-
den «voor de graden van rang 13»;

3° in § 3, vierde lid, worden de woorden «of
managementfuncties of staffuncties» ingevoegd tussen
de woorden «welke rangen of klassen» en  de  woorden
«tot een zelfde trap van hiërarchie»;

PROJET DE LOI

portant modification de l’article 43 des lois sur
l’emploi des langues en matière administrative,

coordonnées le 18 juillet 1966.

ALBERT II, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,

SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre de la Fonction
publique, et de l’avis de Nos Ministres qui en ont déli-
béré en Conseil,

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Notre Ministre de la Fonction publique est chargé de
présenter en Notre Nom aux Chambres législatives et
de déposer à la Chambre des Représentants le projet
de loi dont la teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

A l’article 43 des lois sur l’emploi des langues en
matière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966,
modifié par les lois des 19 octobre 1998, 27 décembre
2004 et 20 juillet 2005, sont apportées les modifications
suivantes:

1° dans le § 2, alinéa 1er, les mots «titulaires d’une
fonction de management ou d’une fonction d’encadre-
ment ou revêtus»  sont insérés entre les mots «Les fonc-
tionnaires» et les mots «d’un grade de rang 13»;

2° dans le § 3, alinéa 1er, les mots «pour les fonc-
tions de management et pour les fonctions d’encadre-
ment ainsi que» sont insérés entre le mot «Toutefois,»
et les mots «pour les grades de rang 13»;

3° dans le § 3, alinéa 4, les mots «ou fonctions de
management ou fonctions d’encadrement» sont insé-
rés entre les mots «les divers grades ou classes» et les
mots «constituant un même degré de la hiérarchie»;
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4° in de Nederlandse tekst van § 3, vierde lid, wordt
het woord «rangen» vervangen door het woord «gra-
den»;

5° § 3, zesde lid, wordt vervangen als volgt:

«Na raadpleging van dezelfde Commissie, kan de
Koning, bij een in Ministerraad overlegd en met rede-
nen omkleed besluit, van de regel van verdeling bedoeld
in het eerste lid, tweede volzin,  afwijken ten behoeve
van de centrale diensten waarvan de bevoegdheden of
de werkzaamheden de Nederlandse en de Franse taal-
gebieden in ongelijke mate betreffen.»;

6° § 6, eerste lid, wordt vervangen als volgt:

«Wanneer de chef van een afdeling eentalig is, wordt
hem met het oog op de eenheid in de rechtspraak een
tweetalig adjunct toegevoegd. De adjunct mag niet tot
dezelfde rol als de chef behoren.».

Gegeven te Brussel, 19 december 2005

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Ambtenarenzaken,

Christian DUPONT

4° dans le texte néerlandais du § 3, alinéa 4, le mot
«rangen» est remplacé par le mot «graden»;

5° le § 3, alinéa 6, est remplacé par la disposition
suivante:

«Après consultation de la même Commission, le Roi
peut, par un arrêté motivé et délibéré en Conseil des
Ministres, déroger à la règle de répartition visée à l’ali-
néa 1er, seconde phrase, en faveur des services cen-
traux dont les attributions ou les activités intéressent de
façon inégale la région de langue française et la région
de langue néerlandaise.»;

6° le § 6, alinéa 1er, est remplacé par la disposition
suivante:

«Quand le chef d’une administration est unilingue, il
est placé à ses côtés, en vue du maintien de l’unité de
jurisprudence, un adjoint bilingue. L’adjoint ne peut ap-
partenir au même rôle que le chef.».

Donné à Bruxelles, le 19 décembre 2005

ALBERT

PAR LE ROI :

Le ministre de la Fonction Publique,

Christian DUPONT
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BIJLAGEANNEXE
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PROPOSITIONS DE MODIFICATIONS

LOIS SUR L’EMPLOI DES LANGUES
EN MATIERE ADMINISTRATIVE, COOR-DONNEES

LE 18 JUILLET 1966

Art. 43

§ 1er.- Chaque fois que la nature des affaires et le
nombre d’agents le justifient, les administrations des ser-
vices centraux sont groupées en directions ou divisions,
bureaux et sections français et néerlandais.

§ 2.- Les fonctionnaires titulaires d’une fonction de
management ou d’une fonction d’encadrement ou
revêtus d’un grade de rang 13 ou supérieur ou d’un
grade équivalent ou des classes A3, A4 ou A5, à l’ex-
ception de ceux qui sont intégrés dans la classe A3 au
départ d’un grade du rang 10, sont répartis entre trois
cadres: un cadre français, un cadre néerlandais et un
cadre bilingue.

Les autres agents sont répartis entre deux cadres:
un cadre français et un cadre néerlandais.

Tous les fonctionnaires et agents sont inscrits sur un
rôle linguistique: le rôle français ou le rôle néerlandais.

§ 3.- Le Roi détermine pour chaque service central,
pour une durée maximale de six ans, renouvelable s’il
n’y a pas de modification, le pourcentage des emplois à
attribuer au cadre français et au cadre néerlandais, en
tenant compte, à tous les degrés de la hiérarchie, de
l’importance que représentent respectivement pour cha-
que service la région de langue française et la région
de langue néerlandaise. Toutefois, pour les fonctions
de management et pour les fonctions d’encadrement
ainsi que pour les grades de rang 13 et supérieurs et
les grades équivalents et les classes A3, A4 et A5, sous
réserve de l’application du § 2, alinéa 1er, les emplois
sont repartis entre les deux cadres en pourcentage égal,
à tous les degrés de la hiérarchie.

Le cadre bilingue comporte 20% des emplois des
grades de rang 13 et supérieurs et des grades équiva-
lents et des classes A3, A4 et A5, sous réserve de l’ap-
plication du § 2, alinéa 1er. Ces emplois sont répartis de
manière égale, à tous les degrés de la hiérarchie, entre
les deux rôles linguistiques.

VERSION ACTUELLE COORDONNEE

LOIS SUR L’EMPLOI DES LANGUES
EN MATIERE ADMINISTRATIVE, COOR-DONNEES

LE 18 JUILLET 1966

Art. 43

§ 1er.- Chaque fois que la nature des affaires et le
nombre d’agents le justifient, les administrations des ser-
vices centraux sont groupées en directions ou divisions,
bureaux et sections français et néerlandais.

§ 2.- Les fonctionnaires d’un grade de rang 13 ou
supérieur ou d’un grade équivalent ou des classes A3,
A4 ou A5, à l’exception de ceux qui sont intégrés dans
la classe A3 au départ d’un grade du rang 10, sont ré-
partis entre trois cadres: un cadre français, un cadre
néerlandais et un cadre bilingue.

Les autres agents sont répartis entre deux cadres:
un cadre français et un cadre néerlandais.

Tous les fonctionnaires et agents sont inscrits sur un
rôle linguistique: le rôle français ou le rôle néerlandais.

§ 3.- Le Roi détermine pour chaque service central,
pour une durée maximale de six ans, renouvelable s’il
n’y a pas de modification, le pourcentage des emplois à
attribuer au cadre français et au cadre néerlandais, en
tenant compte, à tous les degrés de la hiérarchie, de
l’importance que représentent respectivement pour cha-
que service la région de langue française et la région
de langue néerlandaise. Toutefois, pour les grades de
rang 13 et supérieurs et les grades équivalents et les
classes A3, A4 et A5, sous réserve de l’application du §
2, alinéa 1er, les emplois sont repartis entre les deux
cadres en pourcentage égal, à tous les degrés de la
hiérarchie.

Le cadre bilingue comporte 20% des emplois des
grades de rang 13 et supérieurs et des grades équiva-
lents et des classes A3, A4 et A5, sous réserve de l’ap-
plication du § 2, alinéa 1er. Ces emplois sont répartis de
manière égale, à tous les degrés de la hiérarchie, entre
les deux rôles linguistiques.
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VOORSTELLEN TOT WIJZIGING

WETTEN OP HET GEBRUIK VAN DE TALEN
IN BESTUURSZAKEN, GECOORDINEERD

OP 18 JULI 1966

Art. 43

§ 1.- Telkens als de aard van de zaken en het aantal
personeelsleden het rechtvaardigen, worden de afde-
lingen in de centrale diensten ingedeeld in Nederlandse
en Franse directies en onderafdelingen, bureaus en
secties.

§ 2.- De ambtenaren houders van een
managementfunctie of van een staffunctie of be-
kleed met een graad van rang 13 of hoger of met een
graad die gelijkwaardig is of met klasse A3, A4 of A5,
met uitzondering van degenen die in de klasse A3 geïn-
tegreerd zijn op de basis van een graad van rang 10,
worden verdeeld over drie kaders: een Nederlands, een
Frans en een tweetalig.

De andere ambtenaren worden verdeeld over twee
kaders: een Nederlands en een Frans.

Alle ambtenaren worden ingeschreven op een taal-
rol: de Nederlandse of de Franse.

§ 3.- De Koning bepaalt, voor een duur van ten hoog-
ste zes jaar, die kan worden verlengd zo geen wijziging
optreedt, voor iedere centrale dienst, het percentage
betrekkingen dat aan het Nederlands en aan het Frans
kader dient toegewezen met inachtneming, op alle trap-
pen van de hiërarchie, van het wezenlijk belang dat de
Nederlandse en Franse taalgebieden respectievelijk voor
iedere dienst vertegenwoordigen. Nochtans, voor de
managementfuncties en voor de staffuncties alsook
voor de graden van rang 13 en hoger en de graden die
gelijkwaardig zijn en de klassen A3, A4 en A5, onder
voorbehoud van de toepassing van § 2, eerste lid, wor-
den de betrekkingen, op alle trappen van hiërarchie, in
gelijke percentages verdeeld tussen de twee kaders.

Het tweetalig kader omvat 20% van de betrekkingen
van de graden van rang 13 en hoger en van de graden
die gelijkwaardig zijn en van de klassen A3, A4 en A5,
onder voorbehoud van de toepassing van § 2, eerste
lid. Die betrekkingen worden, op alle trappen van de
hiërarchie, in gelijke mate verdeeld tussen de twee taal-
rollen.

GECOORDINEERDE VERSIE

WETTEN OP HET GEBRUIK VAN DE TALEN
IN BESTUURSZAKEN, GECOORDINEERD

OP 18 JULI 1966

Art. 43

§ 1.- Telkens als de aard van de zaken en het aantal
personeelsleden het rechtvaardigen, worden de
afdelingen in de centrale diensten ingedeeld in
Nederlandse en Franse directies en onderafdelingen,
bureaus en secties.

§ 2.- De ambtenaren met een graad van rang 13 of
hoger of met een graad die gelijkwaardig is of met klasse
A3, A4 of A5, met uitzondering van degenen die in de
klasse A3 geïntegreerd zijn op de basis van een graad
van rang 10, worden verdeeld over drie kaders: een
Nederlands, een Frans en een tweetalig.

De andere ambtenaren worden verdeeld over twee
kaders: een Nederlands en een Frans.

Alle ambtenaren worden ingeschreven op een taalrol:
de Nederlandse of de Franse.

§ 3.- De Koning bepaalt, voor een duur van ten
hoogste zes jaar, die kan worden verlengd zo geen
wijziging optreedt, voor iedere centrale dienst, het
percentage betrekkingen dat aan het Nederlands en aan
het Frans kader dient toegewezen met inachtneming,
op alle trappen van de hiërarchie, van het wezenlijk
belang dat de Nederlandse en Franse taalgebieden
respectievelijk voor iedere dienst vertegenwoordigen.
Nochtans, voor de graden van rang 13 en hoger en de
graden die gelijkwaardig zijn en de klassen A3, A4 en
A5, onder voorbehoud van de toepassing van § 2, eerste
lid, worden de betrekkingen, op alle trappen van
hiërarchie, in gelijke percentages verdeeld tussen de
twee kaders.

Het tweetalig kader omvat 20% van de betrekkingen
van de graden van rang 13 en hoger en van de graden
die gelijkwaardig zijn en van de klassen A3, A4 en A5,
onder voorbehoud van de toepassing van § 2, eerste
lid. Die betrekkingen worden, op alle trappen van de
hiërarchie, in gelijke mate verdeeld tussen de twee
taalrollen.
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Pour être admis au cadre bilingue, les fonctionnaires
doivent fournir, devant un jury constitué par le secré-
taire permanent au recrutement, la preuve qu’ils con-
naissent suffisamment la seconde langue. Sont dispen-
sés de cet examen les fonctionnaires dont le diplôme
établit que leur seconde langue a été la langue véhicu-
laire des études qu’ils ont faites.

En vue de l’application des règles qui précèdent, le
Roi détermine les divers grades ou classes ou fonc-
tions de management ou fonctions d’encadrement
constituant un même degré de la hiérarchie.

Les propositions de répartition des emplois entre les
divers cadres linguistiques sont soumises à l’avis préa-
lable de la Commission permanente de contrôle linguis-
tique.

Après consultation de la même Commission, le Roi
peut, par un arrêté motivé et délibéré en Conseil des
Ministres, déroger à la règle de répartition visée à l’ali-
néa 1er, seconde phrase, en faveur des services cen-
traux dont les attributions ou les activités intéressent de
façon inégale la région de langue française et la région
de langue néerlandaise.

Par dérogation aux alinéas précédents, le remplace-
ment prévu à l’article 5 de la loi du 10 avril 1995 relative
à la redistribution du travail dans le secteur public, est
effectué dans la même proportion linguistique que celle
qui est applicable aux membres du personnel du ser-
vice central revêtus du même grade ou de la même
classe.

§ 4.- S’il est imposé, les fonctionnaires et agents su-
bissent leur examen d’admission en français ou en néer-
landais suivant que le diplôme exigé, le certificat d’étu-
des requis ou la déclaration du directeur d’école atteste
qu’ils ont fait leurs études dans l’une ou l’autre de ces
langues. Ils peuvent prouver par un examen préalable
qu’ils connaissent l’autre langue aussi bien que la lan-
gue véhiculaire de leurs études et présenter l’examen
d’admission dans cette langue.

Le régime linguistique de l’examen d’admission dé-
termine le rôle linguistique auquel les fonctionnaires et
agents sont affectés. A défaut de semblable examen,
l’affectation est déterminée par la langue qui d’après le
diplôme exigé, le certificat d’études requis ou la décla-
ration du directeur d’école, a été la langue véhiculaire
des études faites.

Pour être admis au cadre bilingue, les fonctionnaires
doivent fournir, devant un jury constitué par le secré-
taire permanent au recrutement, la preuve qu’ils con-
naissent suffisamment la seconde langue. Sont dispen-
sés de cet examen les fonctionnaires dont le diplôme
établit que leur seconde langue a été la langue véhicu-
laire des études qu’ils ont faites.

En vue de l’application des règles qui précèdent, le
Roi détermine les divers grades ou classes constituant
un même degré de la hiérarchie.

Les propositions de répartition des emplois entre les
divers cadres linguistiques sont soumises à l’avis préa-
lable de la Commission permanente de contrôle linguis-
tique.

Après consultation de la même Commission, le Roi
peut, par un arrêté motivé et délibéré en Conseil des
Ministres, déroger à la règle de répartition des emplois
des grades de rang 13 et supérieurs et des grades équi-
valents et des classes A3, A4 et A5, sous réserve de
l’application du § 2, alinéa 1er, en faveur des services
centraux dont les attributions ou les activités intéres-
sent de façon inégale la région de langue française et la
région de langue néerlandaise.

Par dérogation aux alinéas précédents, le remplace-
ment prévu à l’article 5 de la loi du 10 avril 1995 relative
à la redistribution du travail dans le secteur public, est
effectué dans la même proportion linguistique que celle
qui est applicable aux membres du personnel du ser-
vice central revêtus du même grade ou de la même
classe.

§ 4.- S’il est imposé, les fonctionnaires et agents su-
bissent leur examen d’admission en français ou en néer-
landais suivant que le diplôme exigé, le certificat d’étu-
des requis ou la déclaration du directeur d’école atteste
qu’ils ont fait leurs études dans l’une ou l’autre de ces
langues. Ils peuvent prouver par un examen préalable
qu’ils connaissent l’autre langue aussi bien que la lan-
gue véhiculaire de leurs études et présenter l’examen
d’admission dans cette langue.

Le régime linguistique de l’examen d’admission dé-
termine le rôle linguistique auquel les fonctionnaires et
agents sont affectés. A défaut de semblable examen,
l’affectation est déterminée par la langue qui d’après le
diplôme exigé, le certificat d’études requis ou la décla-
ration du directeur d’école, a été la langue véhiculaire
des études faites.
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Om tot het tweetalig kader toegelaten te worden,
moeten de ambtenaren voor een examencommissie,
samengesteld door de Vaste Wervingssecretaris, het
bewijs leveren dat zij de tweede taal voldoende ken-
nen. Worden van dit examen vrijgesteld de ambtenaren
wier diploma bewijst dat hun tweede taal de voertaal
was van het onderwijs dat zij genoten hebben.

Voor de toepassing van voorgaande regelen, bepaalt
de Koning welke graden of klassen of management-
functies of staffuncties tot een zelfde trap van de hië-
rarchie behoren.

De in het vooruitzicht gestelde verdeling van de be-
trekkingen over de verschillende taalkaders wordt vooraf
aan het advies van de Vaste Commissie voor Taal-
toezicht onderworpen.

Na raadpleging van dezelfde Commissie, kan de
Koning, bij een in Ministerraad overlegd en met rede-
nen omkleed besluit, van de regel van verdeling bedoeld
in het eerste lid, tweede volzin, afwijken ten behoeve
van de centrale diensten waarvan de bevoegdheden
of de werkzaamheden de Nederlandse en Franse taal-
gebieden in ongelijke mate betreffen.

In afwijking op de vorige leden, zal de vervanging
bepaald in artikel 5 van de wet van 10 april 1995 betref-
fende de herverdeling van de arbeid in de openbare
sector, gebeuren in een zelfde taalverhouding als deze
die van toepassing is op de personeelsleden van de
centrale dienst bekleed met eenzelfde graad of met
dezelfde klasse.

§ 4.- Indien het voorgeschreven is, leggen de ambte-
naren hun toelatingsexamen af in het Nederlands of in
het Frans naar gelang van de taal waarin zij, naar luid
van het opgelegde diploma, het vereiste getuigschrift of
de verklaring van het schoolhoofd, hun onderwijs geno-
ten hebben, tenzij zij vooraf aan de hand van een exa-
men het bewijs leveren dat zij de andere taal even goed
kennen.

Het taalregime van het toelatingsexamen bepaalt de
taalrol waarbij de ambtenaren worden ingedeeld. Bij
ontstentenis van dergelijk examen, is het taalregime van
het genoten onderwijs, zoals dat blijkt uit het opgelegde
diploma, het vereiste getuigschrift of de verklaring van
het schoolhoofd, bepalend.

Om tot het tweetalig kader toegelaten te worden,
moeten de ambtenaren voor een examencommissie,
samengesteld door de Vaste Wervingssecretaris, het
bewijs leveren dat zij de tweede taal voldoende kennen.
Worden van dit examen vrijgesteld de ambtenaren wier
diploma bewijst dat hun tweede taal de voertaal was
van het onderwijs dat zij genoten hebben.

Voor de toepassing van voorgaande regelen, bepaalt
de Koning welke rangen of klassen tot een zelfde trap
van de hiërarchie behoren.

De in het vooruitzicht gestelde verdeling van de
betrekkingen over de verschillende taalkaders wordt
vooraf aan het advies van de Vaste Commissie voor
Taaltoezicht onderworpen.

Na raadpleging van dezelfde Commissie, kan de
Koning, bij een in Ministerraad overlegd en met redenen
omkleed besluit, van de regel van verdeling van de
betrekking van de graden van rang 13 en hoger en van
de graden die gelijkwaardig zijn en van de klassen A3,
A4 en A5 onder voorbehoud van de toepassing van § 2,
eerste lid, afwijken ten behoeve van de centrale diensten
waarvan de attributen of de werkzaamheden de
Nederlandse en Franse taalgebieden in ongelijke mate
betreffen.

In afwijking op de vorige leden, zal de vervanging
bepaald in artikel 5 van de wet van 10 april 1995
betreffende de herverdeling van de arbeid in de
openbare sector, gebeuren in een zelfde taalverhouding
als deze die van toepassing is op de personeelsleden
van de centrale dienst bekleed met eenzelfde graad of
met dezelfde klasse.

§ 4.- Indien het voorgeschreven is, leggen de
ambtenaren hun toelatingsexamen af in het Nederlands
of in het Frans naar gelang van de taal waarin zij, naar
luid van het opgelegde diploma, het vereiste getuigschrift
of de verklaring van het schoolhoofd, hun onderwijs
genoten hebben, tenzij zij vooraf aan de hand van een
examen het bewijs leveren dat zij de andere taal even
goed kennen.

Het taalregime van het toelatingsexamen bepaalt de
taalrol waarbij de ambtenaren worden ingedeeld. Bij
ontstentenis van dergelijk examen, is het taalregime van
het genoten onderwijs, zoals dat blijkt uit het opgelegde
diploma, het vereiste getuigschrift of de verklaring van
het schoolhoofd, bepalend.
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Les candidats qui, à l’étranger, ont fait leurs études
dans une langue autre que le français ou le néerlandais
et qui se prévalent d’une équivalence de diplômes ou
de certificats d’études reconnue par la loi, subissent
l’examen d’admission en français ou en néerlandais au
choix. Si la nomination n’est pas précédée d’un exa-
men d’admission, la connaissance de la langue du rôle,
auquel l’intéressé désire être affecté, est établie par un
examen préalable.

Les candidats qui ont fait leurs études dans la région
de langue allemande peuvent présenter leur examen
d’admission en allemand à condition de subir en outre
un examen portant sur la connaissance du français ou
du néerlandais, selon qu’ils désirent être affectés au rôle
français ou au rôle néerlandais.

Le passage d’un rôle à l’autre est interdit, sauf en
cas d’erreur manifeste lors de l’affectation.

Les examens de promotion ont lieu dans la langue
du rôle auquel les récipiendaires sont affectés.

§ 5.- Les promotions ont lieu par cadre. Les fonction-
naires qui ont fourni la preuve de leur bilinguisme sui-
vant les modalités indiquées plus haut, peuvent partici-
per aux promotions tant dans le cadre bilingue que dans
le cadre qui correspond au rôle sur lequel ils sont ins-
crits. L’application de cette règle ne peut cependant
porter atteinte à l’équilibre arrêté pour le cadre bilingue.

§ 6.- Quand le chef d’une administration est unilin-
gue, il est placé à ses côtés, en vue de maintien de
l’unité de jurisprudence, un adjoint bilingue. L’adjoint ne
peut appartenir au même rôle que le chef. Il est revêtu
au préalable du même grade ou du grade immédia-
tement inférieur ou de la même classe ou de la classe
immédiatement inférieure.

La désignation de l’adjoint bilingue prend fin en même
temps que le mandat attribué au chef unilingue de l’ad-
ministration auprès duquel il est placé.

§ 7.- Les arrêtés que le Roi prendra pour l’exécution
des §§ 1er à 6 seront publiés au Moniteur belge dans
l’année qui suit le 1er septembre 1963.

Ces arrêtés fixeront les dates auxquelles les disposi-
tions de ces paragraphes seront mises partiellement ou
totalement en vigueur et établiront, pendant la durée du

Les candidats qui, à l’étranger, ont fait leurs études
dans une langue autre que le français ou le néerlandais
et qui se prévalent d’une équivalence de diplômes ou
de certificats d’études reconnue par la loi, subissent
l’examen d’admission en français ou en néerlandais au
choix. Si la nomination n’est pas précédée d’un exa-
men d’admission, la connaissance de la langue du rôle,
auquel l’intéressé désire être affecté, est établie par un
examen préalable.

Les candidats qui ont fait leurs études dans la région
de langue allemande peuvent présenter leur examen
d’admission en allemand à condition de subir en outre
un examen portant sur la connaissance du français ou
du néerlandais, selon qu’ils désirent être affectés au rôle
français ou au rôle néerlandais.

Le passage d’un rôle à l’autre est interdit, sauf en
cas d’erreur manifeste lors de l’affectation.

Les examens de promotion ont lieu dans la langue
du rôle auquel les récipiendaires sont affectés.

§ 5.- Les promotions ont lieu par cadre. Les fonction-
naires qui ont fourni la preuve de leur bilinguisme sui-
vant les modalités indiquées plus haut, peuvent partici-
per aux promotions tant dans le cadre bilingue que dans
le cadre qui correspond au rôle sur lequel ils sont ins-
crits. L’application de cette règle ne peut cependant
porter atteinte à l’équilibre arrêté pour le cadre bilingue.

§ 6.- Quand le chef d’une administration est unilin-
gue, il est placé à ses côtés, en vue de maintien de
l’unité de jurisprudence, un adjoint bilingue. L’adjoint ne
peut appartenir au même rôle que le chef. Il est revêtu
au préalable du même grade ou du grade immédiate-
ment inférieur ou de la même classe ou de la classe
immédiatement inférieure.

La désignation de l’adjoint bilingue prend fin en même
temps que le mandat attribué au chef unilingue de l’ad-
ministration auprès duquel il est placé.

§ 7.- Les arrêtés que le Roi prendra pour l’exécution
des §§ 1er à 6 seront publiés au Moniteur belge dans
l’année qui suit le 1er septembre 1963.

Ces arrêtés fixeront les dates auxquelles les disposi-
tions de ces paragraphes seront mises partiellement ou
totalement en vigueur et établiront, pendant la durée du
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De kandidaten, die in het buitenland hun onderwijs
genoten hebben in een andere taal dan het Nederlands
of het Frans en zich op een bij de wet erkende gelijk-
waardigheid van diploma’s of studiegetuigschriften kun-
nen beroepen, leggen het toelatingsexamen af in het
Nederlands of in het Frans, naar keuze. Indien geen
toelatingsexamen aan de benoeming voorafgaat, wordt
de kennis van de taal van de rol, waarbij de betrokkene
wenst ingedeeld te worden, vastgesteld aan de hand
van een voorafgaand examen.

De kandidaten, die hun onderwijs genoten hebben in
het Duits taalgebied, mogen hun toelatingsexamen in
het Duits afleggen op voorwaarde dat zij bovendien een
examen afleggen over de kennis van de Nederlandse
of de Franse taal, naar gelang zij wensen ingedeeld te
worden bij de Nederlandse of de Franse rol.

De overgang van de ene rol naar de andere is verbo-
den, behoudens klaarblijkelijke vergissing bij de inde-
ling.

De bevorderingsexamens geschieden in de taal van
de rol waarbij de examinandi zijn ingedeeld.

§ 5.- De bevorderingen geschieden per kader. De
ambtenaren, die het bewijs van hun tweetaligheid heb-
ben geleverd in bovenaangeduide vorm, mogen deel-
nemen aan de bevorderingen zowel in het tweetalig
kader als in het kader dat overeenkomt met de rol waarop
zij ingeschreven zijn. De toepassing van deze regel mag
nochtans het ten behoeve van het tweetalig kader be-
paald evenwicht niet schaden.

§ 6.- Wanneer de chef van een afdeling eentalig is,
wordt hem met het oog op de eenheid in de rechtspraak
een tweetalig adjunct toegevoegd. De adjunct mag niet
tot dezelfde rol behoren. Hij wordt vooraf met dezelfde
of de onmiddellijk lagere rang bekleed of met de-
zelfde klasse of met de onmiddellijk lagere klasse.

De aanwijzing van de tweetalig adjunct wordt beëin-
digd op hetzelfde ogenblik als het mandaat dat wordt
toegekend aan de eentalige chef van de afdeling bij wie
hij geplaatst is.

§ 7.- De besluiten die de Koning ter uitvoering van de
§§ 1 tot 6 betreft, worden in het Belgisch Staatsblad
bekendgemaakt binnen een jaar volgend op 1 septem-
ber 1963.

Die besluiten bepalen op welke data de bepalingen
van die paragrafen gedeeltelijk of geheel in werking tre-
den en stellen, gedurende de hierna vermelde termijn,

De kandidaten, die in het buitenland hun onderwijs
genoten hebben in een andere taal dan het Nederlands
of het Frans en zich op een bij de wet erkende
gelijkwaardigheid van diploma’s of studiegetuigschriften
kunnen beroepen, leggen het toelatingsexamen af in
het Nederlands of in het Frans, naar keuze. Indien geen
toelatingsexamen aan de benoeming voorafgaat, wordt
de kennis van de taal van de rol, waarbij de betrokkene
wenst ingedeeld te worden, vastgesteld aan de hand
van een voorafgaand examen.

De kandidaten, die hun onderwijs genoten hebben in
het Duits taalgebied, mogen hun toelatingsexamen in
het Duits afleggen op voorwaarde dat zij bovendien een
examen afleggen over de kennis van de Nederlandse
of de Franse taal, naar gelang zij wensen ingedeeld te
worden bij de Nederlandse of de Franse rol.

De overgang van de ene rol naar de andere is
verboden, behoudens klaarblijkelijke vergissing bij de
indeling.

De bevorderingsexamens geschieden in de taal van
de rol waarbij de examinandi zijn ingedeeld.

§ 5.- De bevorderingen geschieden per kader. De
ambtenaren, die het bewijs van hun tweetaligheid
hebben geleverd in bovenaangeduide vorm, mogen
deelnemen aan de bevorderingen zowel in het tweetalig
kader als in het kader dat overeenkomt met de rol waarop
zij ingeschreven zijn. De toepassing van deze regel mag
nochtans het ten behoeve van het tweetalig kader
bepaald evenwicht niet schaden.

§ 6.- Wanneer de chef van een afdeling eentalig is,
wordt hem met het oog op de eenheid in de rechtspraak
een tweetalig adjunct toegevoegd. De adjunct mag niet
tot dezelfde rol behoren. Hij wordt vooraf met dezelfde
of de onmiddellijk lagere rang bekleed of met dezelfde
klasse of met de onmiddellijk lagere klasse.

De aanwijzing van de tweetalig adjunct wordt
beëindigd op hetzelfde ogenblik als het mandaat dat
wordt toegekend aan de eentalige chef van de afdeling
bij wie hij geplaatst is.

§ 7.- De besluiten die de Koning ter uitvoering van de
§§ 1 tot 6 betreft, worden in het Belgisch Staatsblad
bekendgemaakt binnen een jaar volgend op 1 september
1963.

Die besluiten bepalen op welke data de bepalingen
van die paragrafen gedeeltelijk of geheel in werking
treden en stellen, gedurende de hierna vermelde termijn,
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délai prévu ci-après, des mesures transitoires en faveur
des fonctionnaires et agents en fonction le 1er septem-
bre 1963, sans que toutefois l’application intégrale du
présent article puisse être retardée au-delà d’un délai
de cinq ans à dater de l’entrée en vigueur des arrêtés
eux-mêmes.

délai prévu ci-après, des mesures transitoires en faveur
des fonctionnaires et agents en fonction le 1er septem-
bre 1963, sans que toutefois l’application intégrale du
présent article puisse être retardée au-delà d’un délai
de cinq ans à dater de l’entrée en vigueur des arrêtés
eux-mêmes.
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voor de ambtenaren, die op 1 september 1963 in dienst
zijn, overgangsmaatregelen vast, met dien verstande
dat het, te rekenen van de inwerkingtreding van die be-
sluiten zelf, niet langer dan vijf jaar mag duren vooral-
eer dit artikel volledig wordt toegepast.

voor de ambtenaren, die op 1 september 1963 in dienst
zijn, overgangsmaatregelen vast, met dien verstande
dat het, te rekenen van de inwerkingtreding van die
besluiten zelf, niet langer dan vijf jaar mag duren
vooraleer dit artikel volledig wordt toegepast.
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